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Please read this user guide before use and keep it for future reference.

The glo™ tobacco heater (referred as “the product”) and all 
the accessories included in the starter kit are intended for 
adult use only. Keep out of the reach of children. 

Children must not play with the product or any of the 
accessories included in the starter kit. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children.

The product must not be used by adults with reduced 
physical, sensory, mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, unless they are under supervision or have 
been given instructions concerning the use of the product by 
a person responsible for their safety.  

This product contains a Lithium-ion non-replaceable 
rechargeable battery cell. Do not attempt to replace the 
battery as this may lead to damage, which could cause 
overheating, fire, explosion and injury.
Do not dispose of the battery or any component of your 
product in a fire. 

 This product should only be connected to a
 safety extra-low voltage (SELV) circuit using a 2A 
adaptor or the glo™ USB AC Adaptor (YJC010W Series). 
Using an adaptor with a current output lower than this will 
result in a slower charge time. Adhere to all safety information 
as detailed in the User Guide of the AC/DC adaptor that you 
are using. 

Do not leave the product unattended whilst charging. Do not 
charge near flammable materials or environments such as 
bedding or petrol stations. 

The product may take up to 2 hours to be fully charged at 
ambient temperature. If it does not fully charge within 6 hours 
discontinue use and contact the customer helpline. 

Do not use if the product or USB cable show signs of damage:

a. A damaged or malfunctioning product may contain a 
damaged or defective lithium-ion battery and should be 
disposed of in accordance with warning 14. Do not take it 
onto an aeroplane. 
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b. To return a damaged or malfunctioning product, it must be 
shipped in accordance with applicable local transportation 
regulations. 

Do not leave the product or any of its accessories exposed to 
a heat source, such as direct sunlight on a car dashboard. Do 
not use your glo™ tobacco heater if hot to the touch.

Do not drop, crush, pierce, incinerate, or immerse the product 
or the USB cable in any liquid, or expose it to explosive fumes.

Do not insert any foreign objects, cigarettes, or any tobacco 
sticks other than tobacco sticks designed for glo™ into the 
product.

Do not disassemble or tamper with your glo™ tobacco heater 
or USB Cable. Any inappropriate, incorrect, or irresponsible 
use will void any warranty and could result in serious injury.

Use and charge the product between 15°C-25°C for 
optimum performance. Avoid exposing your product to 
ambient temperatures above 40°C or below -20°C. Do not 
charge below 0°C or above 40°C to prevent irreversible 
damage to the product or battery. 

 Electrical and electronic goods and batteries should
 not be disposed of as part of regular household
 waste but should be separately collected for
 recovery and recycling. 

Should you have any queries regarding glo™ products, please 
contact our customer helpline (see end market specific 
section for more details).

Manufacturer: Nicoventures Trading Ltd., Globe House,
1 Water Street, London WC2R 3LA, United Kingdom
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WARNING!
DO NOT PLACE HOT TOBACCO STICKS 

TOGETHER WITH FLAMMABLE
MATERIALS. DISPOSE OF USED STICKS 

RESPONSIBLY.

4

9



4 5

EN EN

When connected to the charging source, the LED 
Indicator will display di�erent colours to indicate 
the current charge status:

For LED indication of the troubleshooting, please 
refer to the online guide.

CLEANING
        Ensure the product has been allowed to
        cool for a minimum of 10 minutes before 
cleaning. 

After every 5 sessions, open the cleaning door   6   
and use a tissue to wipe away any moisture.  

After every 20 sessions, open both the shutter 
and the cleaning doors and use the brush 
provided to clean the heating chamber from both 
ends. Rinse the brush under running water and 
allow to dry before using it again.

Please do not interfere with the safety valve 
(rubber door between  6  and  7  ). 

RED ORANGE YELLOW GREENOFF

<10% 11-30% 31-60% 61-100%0%

RED ORANGE YELLOW GREENOFF

<10% 11-30% 31-60% 61-100%0%

QUICK START GUIDE

LED INDICATION

Please refer to the product diagram on the first 
page. 

• Open the shutter door   1   .

• Insert the tobacco stick into the
 heater chamber   2   .

• Turn on the device by holding down the
 Standard mode button   3   or
 Boost mode button   4   for 3 seconds

• Wait for the next vibration, the stick is now  
 heated and ready for the session. Lift the
 product with the tobacco stick inserted into it
 and inhale gently. 

• When the device vibrates again, you have
 10 seconds left. After the session, remove the
 tobacco stick, dispose of it responsibly and close
 the shutter door   1

• You may also stop your session earlier by
 holding down either of the control buttons for
 2 seconds

Before the first use, charge the device in
line with the safety instructions, using the
USB-C charging port   7

During the session, the LED indicator   5   will be 
illuminated in Ice Blue (Standard mode selected) 
or Blue (Boost mode selected).

When the device is not connected to a charging 
source, it is possible to check the charge status 
with a short click on the Control button:
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Instrucciones de seguridad
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Por favor lea las instrucciones antes del uso del producto y guardelas para el 
futuro.

El dispositivo de tabaco calentado gloTM y todos los accesorios 
incluidos en el kit son de uso exclusivo para adultos. Mantenga 
alejados los productos de los niños.

Los niños tienen prohibido jugar con el dispositivo y cualquiera de 
los accesorios que contiene. La limpieza y mantenimiento del 
dispositivo no pueden ser realizadas por niños.

El producto no puede ser consumido por adultos con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales o falta de experiencia 
y conocimiento del producto, a menos que estén bajo supervisión o 
hayan recibido indicaciones detalladas sobre como usar el 
producto por un adulto responsable de tu seguridad. 

Este producto contiene baterias no reemplazables de iones de litio. 
No intenté cambiar la bateria porque puede dañar el dispositivo, lo 
que puede causar un sobrecalentamiento, explotar o llegar a causar 
lesiones. No ponga ni la batería, ni el dispositivo en el fuego. 

 Este dispositivo solo debe de ser conectado a un circuito
 seguro de baio voltaje (SELV) usando un adaptador 1A o el 
adaptador USB AC de gloTM (serie YJC010W). Usando un 
adaptador con una salida menos a la recomnedada hará que la 
carga del dispositivo sea más lenta. Respete toda la información de 
seguridad que se detalla en la Guía del usuario del adaptador de 
CA/CC que está utilizando.  

No deje el producto sin vigilancia mientras se carga. No cargue el 
producto cerca de materiales o entornos inflamables, como camas 
o gasolineras.

El producto puede tardar hasta 2 horas en cargarse 
completamente a temperatura ambiente. Si no se carga 
completamente en 6 horas, deje de utilizarlo y póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente.

No lo utilice si el producto o el cable USB muestran signos de daño:

a. Un producto dañado o que funciona mal puede contener una 
batería de iones de litio dañada o defectuosa y debe eliminarse de 
acuerdo con la advertencia 14. No lo lleve a un avión.
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b. Para devolver un producto dañado o que funciona mal, debe 
enviarse de acuerdo con la normativa local de transporte aplicable.

No deje el producto ni ninguno de sus accesorios expuestos a una 
fuente de calor, como la luz solar directa en el salpicadero de un 
coche. No utilice su dispisitivo glo™ si está caliente al tacto.

No deje caer, aplaste, perfore, incinere ni sumerja el producto o el 
cable USB en ningún líquido, ni lo exponga a humos explosivos.

No introduzca objetos extraños, cigarrillos ni ningún tipo de 
unidades de tabaco que no sean unidades de tabaco diseñadas por 
glo™ para el producto.

No desmonte ni manipule su dispositivo de tabaco calentado de 
glo™ ni su cable USB. Cualquier uso inapropiado, incorrecto o 
irresponsable anulará cualquier  garantía y podría resultar en 
lesiones graves.

Utilice y cargue el producto entre 15°C-25°C para un rendimiento 
óptimo. Evite exponer el producto a temperaturas ambientales 
superiores a 40°C o inferiores a -20°C. No cargue el producto por 
debajo de 0°C o por encima de 40°C para evitar daños irreversibles 
en el producto o en la batería.

 Los artículos eléctricos y electrónicos y las pilas
 no deben eliminarse como parte de los residuos
 domésticos, sino que deben recogerse por separado
 para recuperación y reciclaje.

Si tiene alguna duda sobre los productos glo™, póngase en 
contacto con nuestra línea de atención al cliente:  900 922 280.

Fabricado por: Nicoventures Trading Ltd., Globe House,
1 Water Street, London, WC2R 3LA, Reino Unido
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¡ADVERTENCIA!
NO COLOQUE LAS UNIDADES DE TABACO 

CALIENTES JUNTO A MATERIALES
INFLAMABLES. ELIMINE LAS UNIDADES DE 

TABACO USADAS DE FORMA RESPONSABLE.
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GUÍA DE INICIO RÁPIDO

INDICADOR LED

Consulte el diagrama del producto en la primera 
página.

• Abrir la puerta de la persiana   1

• Introduzca la unidad de tabaco en la cámara del
 calentador   2  .

• Encienda el dispositivo manteniendo pulsado el
 botón de modo estándar   3   o botón de modo
 Boost   4   durante 3 segundos

• Espere a la siguiente vibración, la unidad de
 tabaco ya está calentada y lista para la sesión.
 Levante el producto con la unidad de tabaco
 insertada en él e inhale suavemente.

• Cuando el dispositivo vuelva a vibrar, es que le
 quedan 10s. Después de la sesión, retire la
 unidad de tabaco, deséchela de forma
 responsable y cierre la puerta de la persiana   1 

• Puede detener la sesión apretando al mismo
 tiempo los dos botones de control por
 2 segundos.

Antes del primer uso, cargue el producto 
siguiendo las instrucciones de seguridad 
utilizando el puerto de carga USB-C   7   . 7

Durante la sesión, el indicador LED 4 se iluminará 
en azul celeste (modo estándar seleccionado) o 
Azul (modo Boost seleccionado).

Cuando está conectado a la fuente de carga, el 
dispositivo mostrará diferentes colores para 
indicar el estado de carga actual:

Para la solución de problemas en las indicaciones 
de los LED, por favor consulte la guía en línea.

LIMPIEZA
        Asegúrese de que el producto se ha dejado
        enfriar durante un mínimo de 10 minutos 
antes de limpiarlo.

Después de cada 5 sesiones, abra la puerta de 
limpieza   6   y utilice un pañuelo de papel para 
limpiar la humedad.

Después de cada 20 sesiones, abra tanto la 
persiana como las puertas de limpieza y utilice el 
cepillo suministrado para limpiar la cámara de 
calentamiento desde ambos extremos. Aclare el 
cepillo bajo el grifo y déjelo secar antes de volver 
a utilizarlo.

Por favor, no interfiera con la válvula de seguridad 
(puerta de goma entre   6   y   7  ).

Cuando el dispositivo no está conectado a una 
fuente de carga , es posible comprobar el estado 
de carga con un breve clic en el botón de control:

APAGADO ROJO NARANJA AMARILLO VERDE

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

APAGADO ROJO NARANJA AMARILLO VERDE

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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GARANTÍA DEL PRODUCTO:
Garantía glo™ (el “Producto”) La presente garantía otorgada por British 
American Tobacco España, S.A. ofrece una cobertura frente a fallos y 
averías en el Producto, en cumplimiento de lo previsto en el R.D. 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley 
General para la Defensa de los Consumidores. Los Productos devueltos 
por los compradores serán propiedad de British American Tobacco 
España S.A. La garantía aplica exclusivamente a los defectos presentes 
en el Producto siempre y cuando se haya hecho un uso correcto del 
mismo y se hayan seguido en todo momento las instrucciones de uso. 
Para la valoración de los defectos deberán notificarse según el 
procedimiento adecuado indicado a continuación. Solo los productos 
comprados en España podrán beneficiarse de esta garantía, que en todo 
caso queda sujeta a la normativa española de aplicación. Para 
beneficiarse de la presente garantía, deberá de aportar el justificante de 
compra del Producto. En este sentido, la presente garantía también será 
de aplicación si el comprador cede el producto a un tercero. En caso de 
cesión del producto, el comprador se compromete a transmitir la 
presente garantía al nuevo propietario.

Periodo de garantía
La garantía cubrirá un periodo de dos (2) años desde la fecha de 
entrega.
Exclusiones de la garantía
Los siguientes defectos quedarán excluidos de la garantía:
• Daños causados por el uso habitual o resultado del desgaste ordinario 
del Producto;
• Daños accidentales (como arañazos o pequeñas marcas);
• Daños causados por un uso incorrecto o inapropiado (como una 
sobrecarga eléctrica, una manipulación inadecuada, contacto con 
líquidos);
• Fallos derivados de un uso con productos incompatibles o de la 
conexión a dichos productos;
• Daños y fallos causados por el comprador o por un proveedor de 
servicios no autorizado tras intentar abrir el producto, por una 
modificación o reparación no autorizada del producto, de Alguno de sus
componentes o de otros elementos asociados;
• Daños o fallos derivados de incumplir las instrucciones de uso.
• Defectos en el Producto que han sido causados por daños durante el 
transporte.

Notificación de los defectos Para hacer efectiva la presente garantía el
defecto debe notificarse siguiendo el siguiente procedimiento.
- El comprador se compromete a notificar el defecto en cuanto este 
haya sido identificado poniéndose en contacto con el Servicio de 
Atención al Cliente cuyos datos se indican al final de la presente 
garantía.
- Tanto si notifica el defecto vía 66 telefónica o por escrito, deberá 
describir exhaustivamente el mismo. En ambos casos, si tras la 
descripción se determina por parte de BAT que se cumplen las
condiciones previstas en los artículos 118 y ss. del R.D. 1/2007, podrá 
elegir entre la reparación o la sustitución gratuita del Producto en todo 
caso con las limitaciones establecidas y de conformidad con lo
establecido en los artículos 119 y 120 del citado Real Decreto. En 
cualquier caso, deberá devolver el Producto junto con el comprobante 
de compra (confirmación de la fecha de compra) siguiendo las
instrucciones que le facilitará nuestro servicio de Atención al Cliente.
En caso de que una de las cláusulas mencionadas con anterioridad se 
considere inválida, nula o inaplicable, total o parcialmente, el resto de 
cláusulas se considerarán en plena validez y efecto.

Contacto Atención al cliente: 900 922 280
Correo electrónico: info@discoverglo.es

British American Tobacco España S.A.U.,
Paseo de la Castellana 259D, planta 25,
28046, Madrid, España
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Instruções de segurança

2

5

Por favor leia este guia do utilizador antes de o utilizar e guarde-o para 
referência futura.

O tabaco aquecido glo™ (referido como "o produto") e todos os 
acessórios incluídos no kit de iniciação destinam-se apenas a 
adultos. Manter fora do alcance das crianças.

As crianças não devem brincar com o produto ou qualquer um dos 
acessórios incluído no kit de iniciação. A limpeza e a manutenção 
do utilizador não devem ser feito por crianças.

O produto não deve ser utilizado por adultos com redução física, 
sensorial, capacidades mentais ou falta de experiência e 
conhecimento, a menos que sejam sob supervisão ou que tenham 
recebido instruções relativas à utilização de o produto por uma 
pessoa responsável pela sua segurança.

Este produto contém uma pilha de iões de lítio recarregável não 
substituível. Não tente substituir a bateria, pois isto pode levar a 
danos, que podem causar sobreaquecimento, incêndio, explosão e 
ferimentos. Não elimine a bateria ou qualquer componente do seu 
produto num incêndio.

 Este produto só deve ser ligado a um circuito de segurança
 extra baixa tensão (SELV) usando um adaptador 1A ou o 
adaptador USB AC glo™ (série YJC010W). A utilização de um 
adaptador com uma saída de corrente inferior a esta resultará num 
tempo de carga mais lento. Respeite todas as informações de 
segurança conforme detalhado no Guia do Utilizador do adaptador 
AC/DC que está a utilizar. 

Não deixar o produto sem vigilância durante o carregamento. Não 
carregar perto de materiais ou ambientes inflamáveis, tais como 
roupa de cama ou estações de serviço.

O produto pode demorar até 2 horas para estar totalmente 
carregado à temperatura ambiente. Se o produto não for 
totalmente carregado dentro de 6 horas, interromper a sua 
utilização e contactar a linha de apoio ao cliente.

Não utilizar se o produto ou o cabo USB mostrarem sinais de 
danos:

a. Um produto danificado ou com mau funcionamento pode conter 
uma bateria de iões de lítio danificada ou defeituosa e deve ser 
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eliminado de acordo com o aviso 14. Não o levar para um avião.

b. Para devolver um produto danificado ou em mau 
funcionamento, este deve ser enviado em de acordo com os 
regulamentos de transporte locais aplicáveis.

Não deixar o produto ou qualquer dos seus acessórios expostos a 
uma fonte de calor, tal como a luz solar directa no painel de 
instrumentos de um carro. Não utilize o seu dispositivo de tabaco 
aquecido glo™ se estiver quente ao toque.

Não deixar cair, esmagar, perfurar, incinerar ou imergir o produto 
ou o cabo USB em qualquer líquido, ou expô-lo a fumos explosivos.

Não inserir quaisquer objectos estranhos, cigarros, ou paus de 
tabaco para além dos paus de tabaco concebidos para glo™ no 
produto.

Não desmonte ou mexa no seu aquecedor de tabaco glo™ ou Cabo 
USB . Qualquer utilização inadequada, incorrecta, ou irresponsável 
anulará qualquer garantia e pode resultar em lesões graves.

Utilizar e carregar o produto entre 15°C-25°C para optimizar 
desempenho. Evite expor o seu produto à temperatura ambiente 
acima de 40°C ou abaixo de -20°C. Não carregar abaixo de 0°C ou 
acima de 40°C para evitar danos irreversíveis no produto ou na 
bateria.

 Os bens eléctricos e electrónicos e as baterias não
 devem ser descartadas como parte de um agregado
 normal resíduos, mas devem ser recolhidos
 separadamente para recuperação e reciclagem.

Caso tenha alguma dúvida sobre glo™ produtos, por favor contacte 
a nossa linha de apoio ao cliente: 800 915 426  

Fabricado por: Nicoventures Trading Ltd., Globe House
 1 Water Street, London, WC2R 3LA, Reino Unido
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AVISO!
NÃO COLOCAR AS UNIDADES DE TABACO 
QUENTES JUNTAMENTE COM MATERIAIS 

INFLAMÁVEIS. ELIMINAR AS UNIDADES DE 
TABACO USADAS DE FORMA RESPONSÁVEL.
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GUIA DE INICIAÇÃO

INDICAÇÃO LED

Consulte por favor o diagrama do produto na 
primeira página.

• Abrir a porta do dispositivo   1 

• Inserir o bastão de tabaco na câmara de
 aquecimento   2   .

• Ligue o dispositivo segurando o
 Botão de modo Standard   3   ou
 Botão Boost mode   4   durante 3 segundos

• Esperar pela próxima vibração, a unidade de
 tabaco está agora aquecida e pronta para a
 sessão. Levantar o produto com a unidade de
 tabaco inserida no mesmo e inalar suavemente.

• Quando o dispositivo volta a vibrar, ainda lhe
 restam 10s. Após a sessão, retire a unidade de
 tabaco, eliminá-la de forma responsável e fechar
 o porta do dispositivo   1   .

• Pode também interromper a sua sessão mais
 cedo, realizando para baixo de um dos botões
 de controlo durante 2 segundos.

Antes da primeira utilização, carregar o produto 
em conformidade com o instruções de segurança 
utilizando a porta de carregamento USB-C   7   .

Durante a sessão, o indicador LED 4 será iluminado 
em Azul Gelo (modo Standard seleccionado) ou Azul 
(modo Boost seleccionado).

Quando ligado à fonte de carregamento, a 
vontade exibir cores dierentes para indicar a 
corrente estado da carga:

Para indicação do LED de resolução de 
problemas, por favor consultar o guia em linha.

LIMPEZA
        Garantir que o produto teve oportunidade
        de arrefecer durante um período mínimo de 
10 minutos antes da limpeza.

Após cada 5 sessões, abra a porta de limpeza   6   
e usar um tecido para limpar qualquer humidade.

Após cada 20 sessões, abrir tanto o obturador 
como as portas de limpeza e utilizar a escova 
fornecida para limpar a câmara de aquecimento a 
partir de ambas as extremidades. Enxaguar a 
escova sob água a correr e deixar secar antes de 
a utilizar novamente.

Por favor, não interfira com a válvula de 
segurança (porta de borracha entre   6   e   7  ).

Quando o dispositivo não está ligado a um 
carregamento fonte, é possível verificar o estado da 
carga com um pequeno clique no botão Controlo:

FORA VERMELHO LARANJA AMARELO VERDE 

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

FORA VERMELHO LARANJA AMARELO VERDE 

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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Durante la sesión, el indicador LED 4 se iluminará 
en azul celeste (modo estándar seleccionado) o 
Azul (modo Boost seleccionado).

Cuando el dispositivo no está conectado a una 
fuente de carga , es posible comprobar el estado 
de carga con un breve clic en el botón de control:

GARANTIA DO PRODUTO
Garantia legal glo™ (o “produto”) A presente garantia legal oferece uma
cobertura contra falhas e avarias no produto, em conformidade com as
disposições da legislação das garantias. A garantia aplica-se 
exclusivamente aos defeitos presentes no produto desde que
o mesmo tenha sido utilizado corretamente e as instruções de utilização 
tenham sido sempre seguidas. Para a avaliação dos defeitos, estes 
devem ser comunicados de acordo com o procedimento adequado
indicado abaixo.

Apenas os produtos adquiridos em Portugal poderão beneficiar desta 
garantia, a qual, em qualquer caso, estará sujeita à legislação portuguesa 
aplicável. Para usar a presente garantia, é apenas necessário apresentar 
uma prova de compra do produto. Neste sentido, a presente garantia 
também será aplicável se o comprador ceder o produto a um terceiro.
Em caso de cedência do produto, o comprador compromete-se a 
transmitir a presente garantia e a prova de compra ao novo proprietário.

Período de garantia
A garantia irá cobrir o período legal de dois (2) anos a partir da data de 
compra.

Exclusões da garantia
Encontram-se excluídos da garantia os seguintes defeitos:
• danos causados pela utilização habitual ou resultantes do desgaste 
normal do produto;
• danos acidentais (como riscos ou pequenas marcas);
• danos causados por uma utilização incorreta ou inapropriada (como 
uma sobrecarga elétrica, uma manipulação inadequada, contacto com 
líquidos);
• falhas resultantes de uma utilização com produtos incompatíveis ou da 
ligação a tais produtos;
• danos e falhas causados pelo comprador ou por um prestador de 
serviços não autorizado após uma tentativa de abertura
do produto, por uma modificação ou reparação não autorizadas do 
produto, de qualquer um dos seus componentes ou de outros elementos 
associados;
• danos ou falhas decorrentes do não cumprimento das instruções de 
utilização;
• defeitos no produto que tenham sido causados por danos durante o 
transporte efectuado pelo utilizador.

Notificação dos defeitos Para que a presente garantia produza
efeito, o defeito deverá ser notificado de acordo com o seguinte 
procedimento.

- O comprador compromete-se a notificar o defeito assim que este for 
identificado, contactando o Serviço de Apoio ao Cliente,
cujos dados se encontram no final da presente garantia.
- Independentemente de comunicar o defeito por via telefónica ou por 
escrito, deverá descrever o mesmo de forma exaustiva. Em ambos os 
casos, se, após a descrição, a BAT determinar que as condições previstas 
na legislação das garantias estão reunidas, poderá optar entre
a reparação ou a substituição gratuita do produto, sempre em 
conformidade com as limitações estabelecidas e as disposições
previstas na legislação das garantias. Em ambos os casos, deverá 
devolver o produto juntamente com o comprovativo de compra
(confirmação da data de compra) seguindo as instruções que lhe serão 
fornecidas pelo nosso Serviço de Apoio ao Cliente.

No caso de alguma das cláusulas acima mencionadas ser considerada 
inválida, nula ou inaplicável, no todo ou em parte, as restantes cláusulas 
serão consideradas como estando em pleno vigor e efeito.

Contacto do Serviço de Apoio ao Cliente: 800915426
Endereço eletrónico: info@discoverglo.pt
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Pred použitím zariadenia glo™ si prečítajte túto používateľskú príručku a uložte si 
ju pre budúci jednoduchý prístup.

Zariadenie na zahrievanie tabakových náplní (ďalej len „zariadenie
glo™“) a všetko príslušenstvo obsiahnuté v štartovacej súprave je určené 
iba pre dospelých používateľov. Uchovávajte mimo dosahu detí.

Deti by sa nemali hrať so zariadením glo™ ani s príslušenstvom 
obsiahnutým v štartovacej súprave ani by nemali vykonávať ich čistenie 
či používateľskú údržbu.

Zariadenie glo™ nie je určené na používanie dospelými osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak ho nepoužívajú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo v súlade s 
pokynmi takejto osoby týkajúcimi sa správneho používania zariadenia 
glo™.  

Zariadenie glo™ obsahuje nevymeniteľnú dobíjaciu lítiovo-iónovú 
batériu. Nepokúšajte sa o výmenu batérie zariadenia glo™, pretože by 
to mohlo mať za následok prehriatie, požiar, výbuch alebo zranenie. 
Zariadenie glo™ ani žiadne príslušenstvo nevkladajte do ohňa.

 Toto zariadenie môže byť pripojené len do siete s bezpečným 
 veľmi nízkym (SELV) napätím s použitím 2A nabíjačky alebo
glo™ USB nabíjačky (rad YJC010W). Použitie nabíjačky s nižším 
výstupným prúdom vedie k pomalšiemu dobíjaniu zariadenia glo™. 
Dodržiavajte všetky bezpečnostné informácie uvedené v používateľskej 
príručke AC/DC adaptéra, ktorý používate. 

Zariadenie glo™ nenechávajte počas dobíjania bez dozoru. Zariadenie 
glo™ nedobíjajte v blízkosti horľavých materiálov, napr. v blízkosti 
posteľnej bielizne, alebo v nebezpečnom prostredí, napr. v blízkosti 
čerpacej stanice.

Plné nabitie zariadenia glo™ môže pri izbovej teplote trvať až 2 hodiny. 
Ak sa zariadenie glo™ za 6 hodín plne nenabije, prestaňte ho používať 
a kontaktujte zákaznícku infolinku.

Nepoužívajte zariadenie glo™, ak samotné zariadenie alebo USB kábel 
vykazujú známky poškodenia:

a. Poškodené alebo nefunkčné zariadenie glo™ môže obsahovať 
poškodenú či chybnú lítiovo-iónovú batériu a malo by byť zlikvidované 
postupom podľa bodu 14. 
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b. Poškodené či nefunkčné zariadenie glo™ musí byť zasielné v súlade 
s príslušnými predpismi o preprave. Poškodené alebo nefunkčné 
zariadenie glo™ je vylúčené z leteckej prepravy.

Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nevystavujte zdrojom 
tepla alebo vysokým teplotám, napr. priamemu slnečnému žiareniu na 
palubnej doske vozidla. Zariadenie glo™ nepoužívajte, ak je na dotyk 
horúce.

Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nehádžte na zem, 
nedrvte, neprepichujte, nespaľujte ani neponárajte do vody či 
nevystavujte výbušným plynom či výparom.

Nevkladajte do zariadenia glo™ žiadne cudzie objekty, cigarety alebo 
tabakové náplne s výnimkou tabakových náplní navrhnutých na použitie 
so zariadením glo™.

Nerozoberajte ani nevhodne nemanipulujte so zariadením glo™ alebo 
USB káblom. Akékoľvek nevhodné, nesprávne alebo nezodpovedné 
použitie zariadenia glo™ môže viesť k strate nároku zo zodpovednosti 
za vady, prípadne môže mať za následok vážne zranenie.

Pre optimálny výkon používajte a dobíjajte zariadenie glo™ pri teplotách 
15 °C až 25 °C. Nevystavujte zariadenie glo™ teplotám vyšším ako 
40°C alebo nižším ako -20°C. Nedobíjajte zariadenie glo™ pri teplotách 
nižších ako 0 °C a vyšších ako 40 °C, aby sa zabránilo trvalému 
poškodeniu zariadenia alebo jeho batérie.

 Zariadenie glo™ a všetko príslušenstvo obsiahnuté v
 štartovacej súprave nepatria do zmesového komunálneho
 odpadu, ale musia sa odovzdať na určené zberné miesto na
 likvidáciu alebo recykláciu odpadu.

S prípadnými otázkami sa obracajte na našu infolinku:
+420 800 610 610.

Výrobca: Nicoventures Trading Ltd., Globe House, 1 Water Street, 
Londýn, WC2R 3LA, Spojené kráľovstvo

10

11

POZOR!
NEODKLADAJTE HORÚCE TABAKOVÉ

NÁPLNE NEOTM V BLÍZKOSTI HORĽAVÝCH 
MATERIÁLOV. ZBAVUJTE SA POUŽITÝCH 

TABAKOVÝCH NÁPLNÍ NEOTM ZODPOVEDNE.
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Rýchly návod na obsluhu

INDIKÁCIA LED DIÓDOU

Pozrite si schému výrobku na prvej strane.

• Otvorte záklopku  1  

• Vložte tabakovú náplň do zahrievacej komory   2   

•  Zariadenie zapnite podržaním stlačeného tlačidla
 Standard   3   alebo tlačidla Boost   4   na 3 sekundy.

•  Počkajte kým zariadenie znovu zavibruje. Vtedy je
 náplň zahriata a môžete začať s jej užívaním. Uchopte
 zariadenie so zasunutou náplňou a jemne inhalujte.

•  Používajte, kým zariadenie opäť nezačne vibrovať, to
 znamená že zostáva 10 sekúnd do konca
 zahrievania.Po použití opatrne vyberte náplň zo
 zariadenia, zodpovedne ju zlikvidujte a zatvorte
 záklopku   1  

•  Užívanie môžete ukončiť aj skôr, a to stlačením a
 podržaním ktoréhokoľvek z ovládacích tlačidiel na 2
 sekundy.

Pred prvým použitím nabite zariadenie v súlade s 
bezpečnostnými pokynmi pomocou nabíjacieho portu 
USB-C   7   

Počas užívania bude LED dióda  5   svietiť ľadovo 
modrou farbou (zvolený štandardný režim) alebo modrou 
farbou (zvolený režim Boost).

Po pripojení k nabíjaciemu zdroju sa budú zobrazovať 
rôzne farby, ktoré indikujú aktuálny stav nabíjania:

Indikáciu LED pre riešenie problémov nájdete v online 
príručke.

Čistenie
        Pred čistením nechajte zariadenie glo™
        vychladnúť aspoň po dobu 10 minút.

Po každých 5 použitiach otvorte čistiace dvierka   6   a 
pomocou obrúska zotrite všetku nahromadenú vlhkosť.

Po každých 20 použitiach otvorte záklopku a čistiace 
dvierka a vyčistite vnútornú časť zahrievacej komory z 
oboch koncov pomocou dodanej kefky. Kefku 
opláchnite pod tečúcou vodou a nechajte ju vysušiť 
pred ďalším použitím.

Nezasahujte do bezpečnostného ventilu
(gumové dvierka medzi   6   a   7  ).

Keď zariadenie nie je pripojené k nabíjačke je možné 
skontrolovať stav nabitia krátkym kliknutím na
ovládacie tlačidlo:

VYPNUTÉ ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLTÁ ZELENÁ

nízka hmotnosť

gloTM vyrobené z hliníka

DEMI formát náplní

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

VYPNUTÉ ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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Před použitím zařízení glo™ si přečtěte celou uživatelskou příručku a uložte si ji na 
bezpečném místě pro budoucí snadný přístup.

Zařízení pro zahřívání tabákových náplní glo™ (dále jen "zařízení
glo™") a veškeré příslušenství obsažené ve starter kitu je určeno pouze pro 
dospělé uživatele. Uchovávejte mimo dosah dětí. 

Děti by si neměly hrát se zařízením glo™ a veškerým příslušenstvím 
obsaženým ve starter kitu ani by neměly provádět jejich čištění či uživatelskou 
údržbu.

Zařízení gloTM není určeno k užívání osobami se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a 
znalostí, pokud jej nepoužívají pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost nebo v souladu s pokyny takové osoby týkajícími se správného 
používání zařízení gloTM.

Tento výrobek obsahuje lithium-iontovou baterii. Proto by neměl být 
zlikvidován ve směsném komunálním odpadu, ale na základě směrnice WEE 
odevdzán na příslušném sběrném dvoře pro recyklaci elektronických 
zařízení. Nepokoušejte se o výměnu baterie zařízení gloTM, protože by to 
mohlo mít za následek přehřátí, požár, výbuch nebo zranění. Nevkládejte 
zařízení gloTM ani žádné přísušenství do ohně.

 Toto zařízení může být připojeno jen do sítě s velmi nízkým
 (SELV) napětím s použitím 2A nabíječky nebo gloTM USB nabíječky 
(řada YJC010W). Použití nabíječky s nižším napětím než je uvedeno povede 
k pomalejšímu dobíjení zařízení gloTM. Používejte pouze gloTM USB kabel, 
který byl součástí starter kitu. Nepoužívejte žádné jiné USB kabely k dobíjení 
zařízení gloTM.

Nenechávejte zařízení gloTM během dobíjení bez dozoru. Nedobíjejte zařízení 
gloTM v blízkosti hořlavých materiálů, např. v blízkosti ložního prádla, nebo v 
nebezpečném prostředí, např. v blízkosti čerpací stanice.

Plné nabití zařízení gloTM může při pokojové teplotě trvat až 2 hodiny. Pokud 
se zařízení gloTM za 6 hodin plně nenabije, přestaňte jej používat a kontaktujte 
infolinku 800 610 610.

Nepoužívejte zařízení gloTM, pokud samotné zařízení, gloTM USB nabíječka 
nebo gloTM USB kabel vykazují známky poškození:

a. Poškozené či nefunkční zařízení gloTM může obsahovat poškozenou či 
vadnou lithium-iontovou baterii a mělo by být zlikvidováno postupem dle bodu 
14. Poškozené či nefunkční zařízení je vyloučeno z letecké přepravy.
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b. Chcete-li vrátit poškozený nebo nefunkční výrobek, musí být odeslán v 
souladu s platnými místními přepravními předpisy.

Nevystavujte zařízení gloTM ani žádné jeho příslušenství zdrojům tepla nebo 
vysokým teplotám, např. přímému slunečnímu záření na palubní desce 
vozidla. Nepoužívejte zařízení gloTM, pokud je na dotek horké.

Zařízení gloTM ani žádné jeho příslušenství neházejte na zem, nerozdrcujte, 
nepropichujte, nespalujte ani neponořujte do vody či nevystavujte výbušným 
plynům či výparům.

Nevkládejte do zařízení gloTM žádné cizí objekty, cigarety nebo tabákové 
náplně s výjimkou tabákových náplní, navržených pro použití se zařízením 
gloTM.

Nerozebírejte ani nemanipulujte se zařízením gloTM nebo gloTM USB kabelem. 
Jakékoliv nevhodné, nesprávné nebo nezodpovědné použití zařízení gloTM 
může vést ke ztrátě nároku na uplatnění práva na odpovědnost z vad, 
případně může mít za následek vážné zranění.

Pro optimální výkon používejte a dobíjejte zařízení gloTM při teplotách
15 °C až 25 °C. Nevystavujte zařízení teplotám vyšším než 40 °C a nižším 
než -20 °C. Nedobíjejte zařízení gloTM při teplotách nižších než 0 °C a vyšších 
než 40 °C, aby sa zabránilo trvalému poškození zařízení nebo jeho baterie.

 Tento symbol uvedený na zařízení gloTM a na jeho obalu
 znamená, že zařízení gloTM ani jeho jednotlivé součástky
 (včetně baterií) nepatří dle směrnice o odpadních elektrických a
 elektronických zařízení (WEEE) do směsného komunálního 
odpadu, ale musí se odevdzat na určené sběrné místo k likvidaci a recyklaci 
elektroodpadu.

S případnými dotazy ohledně zařízení gloTM se obracejte na naši infolinku 800 
610 610.

Výrobce: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
Londýn, WC2R 3LA, Velká Británie. Dovozce: British American Tobacco 
(Czech Republic), s.r.o., Karolinská 654/2, 186 00 Praha 8
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POZOR!
NEODKLÁDEJTE HORKÉ TABÁKOVÉ
NÁPLNĚ V BLÍZKOSTI HOŘLAVÝCH

MATERIÁLŮ. ZBAVUJTE SE POUŽITÝCH 
TABÁKOVÝCH NÁPLNÍ ZODPOVĚDNĚ.
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Durante a sessão, o indicador LED 4 será iluminado 
em Azul Gelo (modo Standard seleccionado) ou Azul 
(modo Boost seleccionado).

Quando o dispositivo não está ligado a um 
carregamento fonte, é possível verificar o estado da 
carga com um pequeno clique no botão Controlo:

RYCHLÝ NÁVOD K OBSLUZE LED INDIKACE
Postupujte dle schématu výrobku na první straně návodu.

• Otevřete záklopku   1   v horní části zařízení gloTM

   pomalým krouživým pohybem.

• Vložte tabákovou náplň do zahřívací komory   2   . 

•  Pro zapnutí zařízení  stiskněte a podržte tlačítko dle
 vámi vybraného režimu zahřívání - Boost   4   anebo
 Standard   3   po dobu 3 sekund, dokud zařízení
 nezavibruje.

•  Vyčkejte, až zařízení znovu zavibruje. Tehdy je náplň
 zahřátá a můžete začít užívat. Vložte si tabákovou
 náplň do úst a jemně potáhněte.

•  Užívejte, dokud zařízení opět nezavibruje, to značí 10
 sekund do konce zahřívání. Po použití vyjměte
 náplň opatrně ze zařízení a ujistěte se, že je záklopka  
     1   zařízení gloTM uzavřena. Použité náplně vyhazujte
 zodpovědným způsobem do koše na odpadky nebo do
 popelníku.

•  Zahřívání můžete také zastavit dříve podržením
 stisknutím některého z ovládacích tlačítek na 2
 sekundy.

Před prvním použitím nabijte výrobek v souladu s 
bezpečnostními pokyny pomocí nabíjecího portu
USB-C   7   .  

Během relace bude indikátor LED  5  svítit ledově modře 
(zvolený standardní režim) nebo modře (zvolený režim 
Boost).

Po připojení ke zdroji nabíjení se na zařízení zobrazí 
různé barvy indikující aktuální stav nabití:

Informace o indikaci LED během řešení problémů 
naleznete v online příručce.

ČIŠTĚNÍ
        Před čištěním nechte zařízení gloTM vychladnout
        alespoň po dobu 10 minut.

Po každých 5 použitích otevřete čisticí dvířka   7   a 
pomocí ubrousku setřete veškerou nahromaděnou 
vlhkost. 

Po každých 20 použitích otevřete posuvná dvířka v 
horní části a čisticí dvířka ve spodní části zařízení gloTM 
a pomocí dodaného kartáčku vyčistěte vnitřní část 
zahřívací komory z obou stran. Čisticí kartáček 
jednoduše opláchněte pod tekoucí vodou a před 
opětovným použitím v zařízení gloTM se ujistěte, že je 
kartáček suchý.

Nezasahujte do bezpečnostního ventilu (gumová dvířka 
mezi   6   a   7  ).

Pokud není zařízení připojeno ke zdroji nabíjení, je 
možné zkontrolovat stav nabití krátkým kliknutím na 
tlačítko Control:

VYPNUTO ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLUTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

VYPNUTO ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLUTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

lehké

gloTM vyrobeno z hliníku

DEMI formát náplní
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A termék használata előtt olvassa el az összes előírást, és a Felhasználói Kézikönyvet 
tartsa biztos helyen, hogy bármikor tanulmányozhassa.

A glo™ dohányhevítő és a kezdőkészletben található összes tartozéka 
kizárólag felnőttek általi használatra szolgál. Ügyeljen rá, hogy a glo™ 
dohányhevítő és tartozékai ne kerüljenek gyermek kezébe!

Gyermek nem játszhat a készülékkel és a kezdőkészletben található 
tartozékaival, továbbá nem végezheti a termék tisztítását és felhasználói 
karbantartását.

Ezt a terméket nem használhatja csökkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi 
képességű, illetve tapasztalatlan és tájékozatlan felnőtt, kivéve, ha a 
biztonságáért felelős személy felügyeli vagy irányítja a termék használatát.

A termék újratölthető, nem cserélhető lítium-ion akkumulátort tartalmaz. Ne 
dobja sem az akkumulátort, sem a glo™ dohányhevítő egyéb alkatrészét 
tűzbe! Ne kísérelje meg a glo™ dohányhevítő akkumulátorának cseréjét, 
mert ezzel károsíthatja a glo™ dohányhevítőt, és ez túlmelegedéshez, 
tűzhöz, robbanáshoz és személyi sérüléshez vezethet!

 Ez a termék kizárólag érintésvédelmi törpefeszültségű (SELV)  
 biztonsági áramforrásra csatlakoztatható 1A áramerősségű adapter 
használatával vagy a glo™ USB hálózati adapter használatával (model: 
YJC010W). Ennél gyengébb teljesítményű adapter használata esetén a 
töltési idő hosszabbodhat. Maradéktalanul tartsa be a hálózati adapter  
használati útmutatójában található biztonsági előírásokat!

Töltés közben ne hagyja a glo™ dohányhevítőt felügyelet nélkül! Ne töltse a 
készüléket tűzveszélyes anyag közelében, vagy tűzveszélyes 
környezetben, például ágynemű között vagy benzinkúton!

A glo™ dohányhevítőt legfeljebb 2 órán keresztül kell tölteni. Ha 6 óra alatt 
sem töltődik fel teljesen, akkor szüntesse be a használatát, és lépjen 
kapcsolatba az ügyfélszolgálattal a 06 80 296 810 telefonszámon.

Ne használja a készüléket, ha a terméken vagy az USB kábelen sérülés 
fedezhető fel!

a. A sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítőben sérült vagy hibás 
lehet a litium-ion akkumulátor, és az ilyen készüléket a 14. pontban szereplő 
előírás szerint kell elhelyezni. Sérült vagy hibásan működő glo™ 
dohányhevítőt nem lehet felvinni repülőgépre!

b. Sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítő csak a vonatkozó 
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előírások betartásával szállítható. További információkért keresse 
ügyfélszolgálatunkat.

Ne hagyja a glo™ dohányhevítőt vagy annak tartozékait hőforrás 
közelében, és ne hagyja magas hőmérsékletű helyen, például autó 
napsütötte szélvédője alatt! Ne használja a glo™ dohányhevítőt, ha 
tapintásra forrónak találja.

A glo™ dohányhevítőt, illetve az USB kábelt ne ejtse a földre, ne zúzza 
össze, ne szúrja át, ne dobja tűzbe és ne merítse vízbe vagy más 
folyadékba, és a glo™ dohányhevítőt ne tegye ki robbanásveszélyes 
gőzöknek!

A glo™ dohányhevítőbe ne helyezzen semmilyen idegen tárgyat, cigarettát 
vagy a készülékhez tervezett dohánytöltettől eltérő dohánytöltetet!

A glo™ dohányhevítőt és az USB kábelt ne szerelje szét, és ne változtassa 
meg. A nem rendeltetésszerű, helytelen vagy felelőtlen használat a jótállás 
megszűnését vonja maga után, és súlyos személyi sérüléshez vezethet!

Az optimális működés érdekében mindíg tartsa a készüléket 15°C és 25°C 
között. Ne tegye ki a készüléket 40°C-nál magasabb vagy -20°C-nál 
alacsonyabb környezeti hőmérsékletnek. Ne töltse a készüléket 0°C-nál 
alacsonyabb és 40°C-nál magasabb környezeti hőmérsékleten, mert az 
maradandó károsodást okozhat a készülékben vagy az akkumulátorban!

 Ez a glo™ dohányhevítőn és a csomagolásán található jelzés   
 arra utal, hogy a WEEE Irányelv értelmében a terméket nem   
 szabad kommunális hulladék közé helyezni. A terméket   
 elhasznált elektronikai berendezések újrahasznosítás céljából 
történő gyűjtésére kijelölt leadási ponton kell elhelyezni. A legközelebbi 
gyűjtési pontról érdeklődjön a helyi hatóságnál.

Ha bármilyen kérdése van a glo™ készülékkel kapcsolatban, hívja az 
ügyfélszolgálatot a 06 80 296 810 számon.

Gyártja: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
London, WC2R 3LA, Egyesült Királyság. Magyarországi importőr: BAT 
Pécsi Dohánygyár Kft., 7622 Pécs, Dohány u. 2-8.
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FIGYELEM!
FORRÓ DOHÁNYTÖLTETET NE HELYEZZEN 

TŰZVESZÉLYES ANYAGOK KÖZÉ. A HASZNÁLT 
DOHÁNYTÖLTETEKET A HELYI ELŐÍRÁSOKNAK 
MEGFELELŐEN HELYEZZE EL HULLADÉKKÉNT.
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GYORS ÜZEMBE HELYEZÉSI
ÚTMUTATÓ

LED VISSZAJELZÉS

Kérjük nézze meg az első oldalon található ábrát a 
termékről.

• Nyissa ki a készülék fedelét   1  .

• Helyezzen dohánytöltetet a készülékbe   2  .

•  Kapcsolja be a készüléket a  kívánt módnak megfelelő
 gomb (standard   3   vagy boost   4  ) 3 másodperc
 hosszan tartó megnyomásával, míg a készülék rezeg
 egyet.

•  Várja meg a következő rezgést. A dohánytöltet üzemi
 hőmérsékletre hevült. Megkezdheti a használatot.
 Emelje a készüléket az ajkához, és könnyedén
 szippantson a belehelyezett dohánytöltetbe.

•  A következő rezgés után még 10 másodperce maradt
 a használatból, utána a készülék kikapcsol. A
 használat után távolítsa el a dohánytöltetet,
 megfelelően helyezze el hulladékként és zárja be a
 készülék fedelét   1   .

•  A használat megszakítható bármely gomb 2
 másodperc hosszan tartó megnyomásával.

Első használat előtt töltse fel a készüléket a Biztonsági 
Előírásoknak megfelelően USB-C töltőkábel 
használatával   7  .

Használat közben a LED visszajelző az üzemmódnak 
megfelelő színben világít

Amikor a készülék  töltődik, a LED visszajelző különböző 
színekkel mutatja a töltöttségi állapotot:

A LED visszajelzésekkel kapcsolatban tájékozódhat a 
részletes felhasználói kézikönyvből a www.myglo.hu 
weboldalon.

TISZTÍTÁS
        Tisztítás előtt hagyja a glo™ dohányhevítőt legalább
        10 percig hűlni.

Minden 5. használat után nyissa ki a tisztítófedelet a 
tisztítókefe tetejének segítségével és egy papírtörlővel 
távolítsa el a szennyeződéseket. 

Minden 20. használat után nyissa ki a készülék fedelét 
és a tisztítófedelet, majd a tisztítókefe segítségével 
tisztítsa meg a készülék hevítőkamráját mindkét oldalról.
A kefét egyszerűen öblítse le folyó víz alatt. A glo™ 
dohányhevítőben való következő használatakor a 
tisztítókefének száraznak kell lennie.

Ne tegyen kárt a készülék biztonsági szelepében (  6   és  
  7   között).

Amikor a készülék nem töltődik, a töltöttségi állapotot a 
vezérlőgomb rövid megnyomásával lehet megnézni:

KIKAPCSOLT PIROS NARANCS SÁRGA ZÖLD

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

KIKAPCSOLT PIROS NARANCS SÁRGA ZÖLD

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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Počas užívania bude LED dióda  5   svietiť ľadovo 
modrou farbou (zvolený štandardný režim) alebo modrou 
farbou (zvolený režim Boost).

Az önként vállalt jótállás
alkalmazása
A jelen önként vállalt jótállás alapján a BAT Pécsi Dohánygyár Kft. az 
alábbiakban részletezett feltételek szerint áll helyt a dohányhevítő készülékkel 
kapcsolatos hibás teljesitésért. Az önként vállalt jótállás érvényessége alatt, 
annak feltételeinek fennállása esetén biztosítunk a vásárlónak egy hibátlan 
terméket (termékcsere). A vásárlók által visszaküldött termékek a BAT Pécsi 
Dohánygyár Kft. tulajdonába kerülnek.

Az önként vállalt jótállás csak olyan hibákra vonatkozik, melyek már a termék
átvételekor, (azaz a vásárlás idején) fennálltak, és annak ellenére merültek fel, 
hogy a fogyasztó a terméket rendeltetésnek megfelelően használta, a használati 
utasítást betartotta és a hibát a megfelelő folyamat szerint bejelentette. Az önként 
vállalt jótállás akkor is érvényes, ha a vásárló a terméket harmadik félnek átadja, 
ebben az esetben a vásárló vállalja, hogy a jelen jótállási jegyet a termék új 
tulajdonosának rendelkezésére bocsátja.

Az önként vállalt jótállás időtartama
A termékre a megvásárlás napjától számított egy évig érvényes az önként vállalt
jótállás.
Kivételek az önként vállalt jótállás hatálya alól
A következő hibákra nem terjed ki az önként vállalt jótállás:
• A termék rendeltetésszerű használata során keletkező kopás a termék
alkotórészeiben vagy egyéb tartozékaiban;
• Véletlen sérülések (mint karcolások vagy kisebb horpadások);
• A termék helytelen és nem rendeltetésszerű használata által okozott károsodás
(mint elektronikus túlterhelés, nem megfelelő kezelés, folyadékkal való 
érintkezés);
• A nem kompatibilis termékekkel történő használat vagy azokhoz történő
csatlakoztatás által okozott meghibásodás;
• Olyan károk, amik akkor keletkeztek, amikor a vásárló vagy egy nem hivatalos
szerviz megkísérelte a terméket felnyitni, átalakítani vagy a terméket, annak
alkotórészeit, illetve egyéb tartozékait megjavítani;
• A nem használati utasításnak megfelelő használat által okozott károsodás vagy
meghibásodás.

Hibabejelentés
Az önként vállalt jótállás csak abban az esetben érvényesíthető, ha a hibát a
hibabejelentési folyamatnak megfelelően bejelentették. A vásárló vállalja, hogy a
hibát, annak észlelését követően késedelem nélkül jelzi a lenti elérhetőségek
valamelyikén. A vásárló a hibát telefonon vagy e-mailben köteles bejelenteni.
Ha a hibát e-mailben jelenti be, a vásárló köteles a hibát vagy a problémát 
részletesen bemutatni, és a termék vásárlását igazoló dokumentumokat (a 
vásárlás idejének igazolására), valamint - amennyiben az lehetséges - a termék 

hibáját igazoló fotókat az e-mailjéhez mellékelni. Amennyiben igazolást nyer, 
hogy a hiba az önként vállalt jótállás hatálya alá tartozik, az ügyfélszolgálatunk 
erről tájékoztatja a vásárlót, és részletesen ismerteti vele a termékcsere 
folyamatát. A termék cseréjének költségei a BAT Pécsi Dohánygyár Kft.-t 
terhelik.

Részleges érvénytelenség
Amennyiben a fenti rendelkezések bármelyike részben vagy egészben
érvénytelennek vagy behajthatatlannak bizonyul, a fennmaradó rendelkezéseket
teljes hatályban levőnek kell tekinteni.

További tudnivalók
A BAT Pécsi Dohánygyár Kft. minden tőle telhetőt megtesz, hogy a termékcserét
megfelelő határidőn belül, a vásárló érdekeit kímélve végezze el. Ha igazolást 
nyer, hogy a hiba vagy probléma az önként vállalt jótállás hatálya alá tartozik, 
akkor törekszik arra, hogy a termékcsere azonnal, de legfeljebb a hibás termék
ügyfélszolgálatunk által megadott címre történő visszajutását követő 30 napon 
belül megtörténjen. A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek 
a BAT Pécsi Dohánygyár Kft.-t terhelik.

Az önként vállalt jótállási idő a termékcsere esetén újból kezdődik.
A jótállás nem érinti a vásárló jogszabályból eredő jogainak (pl. 
kellékszavatosság) érvényesítését.
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35ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

2

5

Παρακαλούμε διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν τη χρήση και φυλάξτε τον Οδηγό Χρήσης 
σε ασφαλές σημείο για μελλοντική χρήση.

Tο σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ και όλα τα εξαρτήματα που 
περιλαμβάνονται στο starter kit, προορίζονται για χρήση αποκλειστικά από 
ενήλικους. Το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ και τα εξαρτήματά του 
πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά.

Δεν πρέπει να επιτρέπεται σε παιδιά να παίζουν με το σύστημα θέρμανσης 
καπνού glo™ ή οποιοδήποτε από τα εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στο 
starter kit ή να αναλαμβάνουν τον καθαρισμό και τη συντήρηση της συσκευής.

Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα μειωμένης σωματικής, 
αισθητηριακής ή διανοητικής ικανότητας ή με έλλειψη πείρας και γνώσης, 
εκτός αν τους παρέχεται επίβλεψη ή καθοδήγηση σχετικά με τη χρήση του 
προϊόντος από άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 

Η συσκευή περιέχει μπαταρία ιόντων λιθίου, η οποία επαναφορτίζεται και δεν 
αντικαθίσταται. Μην επιχειρήσετε να αντικαταστήσετε την μπαταρία του 
συστήματος θέρμανσης καπνού glo™, καθώς ενδέχεται να το καταστρέψετε 
και να προκληθεί υπερθέρμανση, φωτιά, έκρηξη και τραυματισμός. Μη 
ρίπτετε την μπαταρία ή οποιοδήποτε εξάρτημα του συστήματος θέρμανσης 
καπνού glo™ στη φωτιά

 Η συσκευή πρέπει να συνδέεται αποκλειστικά σε 
 κύκλωμα εξαιρετικά χαμηλής τάσης ασφαλείας (SELV),  
χρησιμοποιώντας αντάπτορα ονομαστικών τιμών 2A ή τον αντάπτορα glo™ 
USB AC (YJC010W Series). Η χρήση αντάπτορα με χαμηλότερες τιμές από 
αυτή θα οδηγήσει σε πιο αργή φόρτιση. Τηρείτε όλες τις πληροφορίες 
ασφαλείας, όπως παρατίθενται στον Οδηγό Χρήσης του αντάπτορα AC/DC 
που χρησιμοποιείτε.

Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη φόρτιση. Μη φορτίζετε τη 
συσκευή κοντά σε εύφλεκτα υλικά, όπως  κλινοσκεπάσματα ή σε μέρη με 
εύφλεκτες ύλες, όπως βενζινάδικα.

Το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ πρέπει να φορτίζεται έως και 2 ώρες. 
Εάν δε φορτιστεί πλήρως εντός 6 ωρών, διακόψτε τη χρήση και καλέστε τη 
γραμμή εξυπηρέτησης πελατών. Ελλάδα: 800-500-1450, Κύπρος: 8000-2211

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ ή το 
καλώδιο φόρτισης USB εμφανίζουν ενδείξεις φθοράς:

α. Ένα σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ που έχει υποστεί φθορά ή δεν 
λειτουργεί σωστά μπορεί να περιέχει χαλασμένη ή ελαττωματική μπαταρία 
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ιόντων λιθίου και θα πρέπει να ρίπτεται σύμφωνα με την προειδοποίηση 14. 
Ένα σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ που έχει υποστεί φθορά ή δεν 
λειτουργεί σωστά δεν θα πρέπει να μεταφέρεται με αεροπλάνο. 

β. Ένα κατεστραμμένο ή ελαττωματικό σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ θα 
πρέπει να μεταφέρεται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς

Mην αφήνετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ ή οποιοδήποτε από τα 
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στο starter kit, εκτεθειμένα σε πηγή 
θερμότητας ή σε θέση που επικρατεί υψηλή θερμοκρασία, όπως στο άμεσο 
ηλιακό φως στο ταμπλό ενός αυτοκινήτου. Μη χρησιμοποιείτε το σύστημα 
θέρμανσης καπνού glo™ όταν είναι ζεστό. 

Μη ρίχνετε, συνθλίβετε, τρυπάτε, καίτε ή βυθίζετε σε νερό ή σε οποιοδήποτε 
άλλο υγρό το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ ή το καλώδιο φόρτισης USB. 
Μην εκθέτετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ σε εύφλεκτα αέρια που 
ενδέχεται να προκαλέσουν έκρηξη. 

Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα ή συμβατικά τσιγάρα ή ράβδους καπνού 
εκτός των ειδικά σχεδιασμένων ράβδων καπνού για το glo™ στο εσωτερικό 
της συσκευής.

Μην αποσυναρλομογείτε ή παραποιείτε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ 
ή το καλώδιο φόρτισης USB. Η μη ενδεδειγμένη, αθέμιτη ή ανεύθυνη χρήση 
καθιστά την εγγύηση άκυρη και μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. 

Διατηρείτε πάντα τη συσκευή μεταξύ 15°C και 25°C για βέλτιστη απόδοση. 
Αποφύγετε να εκθέτετε τη συσκευή σας σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος 
υψηλότερες από 40°C ή χαμηλότερες από -20°C. Μη φορτίζετε τη συσκευή 
σας σε θερμοκρασίες χαμηλότερες από 0°C και υψηλότερες από 40°C, 
καθώς μπορεί να προκληθεί μόνιμη βλάβη στη συσκευή ή τη μπαταρία.

 Αυτό το σύμβολο, το οποίο εμφανίζεται στο σύστημα
 θέρμανσης καπνού glo™ και στη συσκευασία του υποδεικνύει
 ότι το συγκεκριμένο προϊόν δεν πρέπει να ρίπτεται με τα
 συνήθη οικιακά απορρίμματα, σύμφωνα με την οδηγία ΑΗΗΕ. Σε 
αντιδιαστολή, πρέπει να ρίπτεται επιστρέφοντάς το σε καθορισμένο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Απευθυνθείτε στην αρμόδια τοπική υπηρεσία για το πλησιέστερο σημείο 
συλλογής.

Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™, 
καλέστε στη γραμμή εξυπηρέτησης πελατών μας. Ελλάδα: 800-500-1450, 
Κύπρος: 8000-2211

Κατασκευαστής: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
London, WC2R 3LA, United Kingdom
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ΓΡΗΓΟΡΟΣ ΟΔΗΓΟΣ
ΧΡΗΣΗΣ

ΕΝΔΕΙΞΗ LEDΠΡΟΣΟΧΗ!
ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΤΙΣ ΖΕΣΤΕΣ

ΡΑΒΔΟΥΣ ΚΑΠΝΟΥ ΜΑΖΙ ΜΕ ΕΥΦΛΕΚΤΑ
ΥΛΙΚΑ. ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ ΤΙΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΕΣ 

ΡΑΒΔΟΥΣ ΚΑΠΝΟΥ ΥΠΕΥΘΥΝΑ.

Ανατρέξτε στο διάγραμμα συσκευής στην πρώτη 
σελίδα. 
• Ανοίξτε το κλείστρο   1 

• Τοποθετήστε προσεκτικά ένα neo™ stick μέσα στο
 θάλαμο θέρμανσης   2  .

• Για να ξεκινήσετε τη χρήση κρατήστε παρατεταμένα
 το επιθυμητό πλήκτρο - είτε για τη λειτουργία
 STANDARD   3  είτε για τη λειτουργία BOOST   4   για
 3 δευτερόλεπτα.
• Περιμένετε μέχρι το σύστημα θέρμανσης καπνού
 glo™ να δονηθεί ξανά, τώρα το neo™ stick  είναι
 έτοιμο για χρήση. Ακουμπήστε το neo™ stick στα
 χείλη σας και εισπνεύστε ελαφρά.
 
• Όταν η συσκευή δονηθεί ξανά, σας απομένουν 10
 δευτερόλεπτα. Μετά τη συνεδρία, αφαιρέστε τη
 ράβδο καπνού, απορρίψτε την υπεύθυνα και κλείστε
 το κλείστρο   1   

• Μπορείτε να διακόψετε την συνεδρία νωρίτερα 
 κρατώντας παρατεταμένα οποιοδήποτε από τα
 πλήκτρα ελέγχου για 2 δευτερόλεπτα

Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε το προϊόν 
σύμφωνα με τις οδηγίες ασφαλείας χρησιμοποιώντας 
τη θύρα φόρτισης USB- C   7   

Κατά τη διάρκεια της συνεδρίας, η ένδειξη LED 5 θα 
φωτίζεται σε Γαλάζιο ( λειτουργία STANDARD) ή Μπλέ
(λειτουργία BOOST)

Όταν η συσκευή glo™ είναι συνδεδεμένη στην πηγή 
φόρτισης, οι λυχνίες της οθόνης LED υποδεικνύουν την 
κατάσταση φόρτισης:

Ανατρέξτε στον ηλεκτρονικό οδηγό για να μάθετε 
περισσότερα σχετικά με την ένδειξη LED και την 
αντιμετώπιση προβλημάτων.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
        Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφήσει το σύστημα
        θέρμανσης καπνού glo™ να κρυώσει για τουλάχιστον 
10 λεπτά πριν από τον καθαρισμό.
Μετά από κάθε 5 χρήσεις, ανοίξτε τη θύρα καθαρισμού   6  
στην κάτω πλευρά της συσκευής και χρησιμοποιώντας χαρτί 
αφαιρέστε τη συσσωρευμένη υγρασία. 
Μετά από κάθε 20 χρήσεις ανοίξτε το κλείστρο στην πάνω 
πλευρά και τη θύρα καθαρισμού και καθαρίστε τον θάλαμο 
θέρμανσης χρησιμοποιώντας το βουρτσάκι που παρέχεται 
και από τα δύο άκρα. Ξεπλύνετε τη βούρτσα κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Βεβαιωθείτε ότι η βούρτσα καθαρισμού 
έχει στεγνώσει πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.
Παρακαλούμε μην παρεμβαίνετε στη βαλβίδα ασφαλείας 
(έλασμα σιλικόνης ανάμεσα στο   6   και στο   7  ).

Όταν η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη στην πηγή φόρτισης, 
μπορείτε να ελέγξετε την κατάσταση της μπαταρίας με ένα  
κλικ στο πλήκτρο ελέγχου:

ΔΕΝ ΑΝΑΒΕΙ ΚΟΚΚΙΝΟ ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ ΚΙΤΡΙΝΟ ΠΡΑΣΙΝΟ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

ΔΕΝ ΑΝΑΒΕΙ ΚΟΚΚΙΝΟ ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ ΚΙΤΡΙΝΟ ΠΡΑΣΙΝΟ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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39Εγγύηση glo™
Συμβατική εγγύηση

Αυτή η εγγύηση που παρέχεται από την British American Tobacco 
ΕΛΛΑΣ Α.Ε. για την Ελλάδα και από τη PHOENICIA FEREOS CYPRUS 
LIMITED για την Κύπρο, καλύπτει τη διαχείριση τυχόν ελαττωμάτων. 
Η εγγύηση καλύπτει είτε την επισκευή του ελαττώματος 
(αποκατάσταση) είτε τη δωρεάν αντικατάστασή του κατά τη 
διακριτική ευχέρεια της εταιρείας. Τα προϊόντα που επιστρέφονται 
από αγοραστές στην Ελλάδα αποτελούν ιδιοκτησία της British 
American Tobacco ΕΛΛΑΣ Α.Ε., ενώ τα προϊόντα που επιστρέφονται 
από αγοραστές στην Κύπρο αποτελούν ιδιοκτησία της PHOENICIA 
FEREOS CYPRUS LIMITED.

Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα που προκύπτουν παρά το 
γεγονός ότι το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί σωστά, έχουν 
ακολουθηθεί οι οδηγίες χρήσης και οι βλάβες έχουν αναφερθεί 
ακολουθώντας τη σωστή διαδικασία.

Η εγγύηση ισχύει και στην περίπτωση που ο αγοραστής παραδώσει 
το προϊόν σε τρίτο πρόσωπο. Σε αυτή την περίπτωση, ο αγοραστής 
αναλαμβάνει την υποχρέωση να παράσχει αυτή τη δήλωση εγγύησης 
στον νέο ιδιοκτήτη.

Περίοδος εγγύησης

Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση διάρκειας δώδεκα μηνών από 
την ημερομηνία αγοράς.

Προϊόν εκτός Εγγύησης

Εκτός εγγύησης θεωρούνται:

• Ζημιές που προκαλούνται από την κανονική χρήση του προϊόντος 
στα εξαρτήματα του προϊόντος ή σε άλλα παρεχόμενα είδη.
• Τυχαία ζημιά (όπως γρατζουνιές ή μικρά χτυπήματα). 
• Ζημιές που οφείλονται σε λανθασμένη ή κατά παρέκκλιση από τις 
οδηγίες, χρήση (όπως ηλεκτρονική υπερφόρτωση, ακατάλληλος 
χειρισμός, επαφή με υγρό).
• Βλάβες που προκαλούνται από τη χρήση με μη συμβατά προϊόντα ή 
τη σύνδεση της συσκευής με τέτοια προϊόντα.
• Ζημιές ή δυσλειτουργίες που προκαλούνται από τον αγοραστή ή 
από μη εξουσιοδοτημένο πάροχο υπηρεσιών επισκευής ως 
αποτέλεσμα  προσπάθειας ανοίγματος του προϊόντος ή μη 
εξουσιοδοτημένης τροποποίησης ή επισκευής του προϊόντος, των 

εξαρτημάτων του προϊόντος ή άλλων παρεχόμενων ειδών.
• Τα προϊόντα που αγοράστηκαν από σημείο πώλησης εκτός της 
Ελληνικής ή της Κυπριακής επικράτειας.

Αναφορά ελαττωμάτων

Η εγγύηση ισχύει μόνο εάν το ελάττωμα / ζημιά αναφερθεί στην 
αρμόδια υπηρεσία διαχείρισης ελαττωμάτων. Ο αγοραστής 
αναλαμβάνει την υποχρέωση να αναφέρει το ελάττωμα / ζημιά 
αμέσως μόλις εντοπιστεί (στοιχεία επικοινωνίας παρακάτω). Ο 
αγοραστής πρέπει να αναφέρει το ελάττωμα / ζημιά τηλεφωνικώς ή 
γραπτώς, να περιγράψει το ελάττωμα / ζημιά και να επιστρέψει το 
προϊόν με την απόδειξη αγοράς & το Έντυπο Εγγύησης (η 
επιβεβαίωση της ημερομηνίας αγοράς είναι απαραίτητη).

Aυτοτέλεια των όρων

Εάν ένας από τους παραπάνω όρους κριθεί άκυρος ή μη 
εφαρμόσιμος, ενόλω ή εν μέρει, οι υπόλοιποι όροι παραμένουν σε 
πλήρη ισχύ.

Παρακαλείσθε να διαβάσετε προσεκτικά τους όρους της εγγύησης.
Με την παραλαβή της παρούσας εγγύησης ο πελάτης αποδέχεται 
ανεπιφύλακτα τους όρους της.

Στοιχεία επικοινωνίας

Ελλάδα: 800-500-1450
Κύπρος: 8000-2211

Ελλάδα: info@discoverglo.gr
Κύπρος: info@discoverglo.cy

Ελλάδα: www.discoverglo.gr
Κύπρος: www.discoverglo.cy

British American Tobacco ΕΛΛΑΣ A.Ε.
Αγίου Θωμά 27, Μαρούσι,
15124, Αττική, Ελλάδα

PHOENICIA FEREOS CYPRUS LIMITED,
Γιάννου Κρανιδιώτη 204, Λατσιά, 2235,
Λευκωσία, Κύπρος


